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ASSEMBLY INSTRUCTIONS INSTRUCTIONS POUR L'ASSEMBLAGE



בייבי ג‘וגר  שימוש ובטיחות לעגלה מדגם סיטי סלקט,הוראות הרכבה



IMPORTANT - Keep these instructions for future reference. Read these instructions carefully before use. Your child’s safety may be affected if you do not follow these instructions. This product complies with EN 1888: 2012



IMPORTANT - Garder ces instructions pour references futures Veuillez lire ces instructions avant l’utilisation. La sécurité de votre enfant peut être affecté. Ce produit conforme au norme EN 1888: 2012



העגלה מתאימה לשימוש מגיל לידה (עם מרכב השכיבה )עריסת אמבטיה BASSINET מדגם



www.babyjogger.com



 ולשמור עליהן, יש לקרוא בעיון את ההוראות שלהלן לפני השימוש:חשוב ! אי קיום הוראות אלה עלול לסכן את הילד.לצורך התייחסות בעתיד
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WARNING: Single Stroller • This stroller seats one passenger. • This vehicle is suitable from 6 months up to a maximum weight of .15 kg • Total weight load recommended for this stroller is 23 kg (15 kg in seat, 1kg in seat back pocket, 7 kg in basket).



• • • • • • • • •



WARNING: This stroller is not suitable for running, jogging, skating or rollerblading. WARNING: Never leave your child unattended. WARNING: Always use the restraint system. WARNING: Child may slip into leg openings and strangle. Never use in reclined carriage position unless safety harness is properly fastened. WARNING: Check that the pram body or seat unit attachment devices are correctly engaged before use. WARNING: To avoid injury, ensure that your child is kept away when unfolding and folding this product. WARNING: Do not let your child play with this product. WARNING: Parcels or accessory items, or both, placed on the unit may cause the unit to become unstable. WARNING: Any load attached to the handle affects the stability of the pram/pushchair.



• Recommended weight for seat back pocket is 1 kg and basket is 7 kg. Excessive weight may cause a hazardous unstable condition to exist. • This seat should be used in the most reclined position until a child can sit up unaided, roll over, or push itself up on it’s hands and knees. • Stroller is not meant to be used for transporting children up or down stairs. Damage resulting to stroller, will not be covered under warranty. • This stroller does not replace a cot or a bed. Should your child need to sleep, then it should be placed in a suitable pram body, cot, or bed. • Accessories which are not approved by the manufacturer or distributor shall not be used. • Watch out for cars – never assume that a driver can see you and your child. • The passenger shall remain seated (no standing in the stroller). • It may be unsafe to use replacement parts other than those supplied or approved by the manufacturer.
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English



MISE EN GARDE : Poussette simple



Français



• Cette poussette est conçue pour 1 passager. • Ce promeneur est convenable de 6 mois aux poids maximum de 15 kg. • Le poids total recommandé pour cette poussette est de 23 kg (15 kg dans le siège, 1 kg dans la poche du dossier du siège, 7 kg dans le panier).



• MISE EN GARDE : Cette poussette n’est pas conçue pour la course, le jogging, le patin à glace ou à roues alignées. • MISE EN GARDE : Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance. • MISE EN GARDE : Utilisez toujours le harnais de sécurité. • MISE EN GARDE : L’enfant peut glisser dans les ouvertures de jambe et étrangler. N’utilisez jamais dans la position de voiture appuyée à moins que le harnais de sécurité ne soit correctement attaché. • MISE EN GARDE : Vérifiez que les dispositifs d’attachement d’unité de landau ou de siège sont correctement engagés avant emploi. • MISE EN GARDE : Pour éviter de blessures, gardez votre enfant loin de la poussette en dépliant et pliant ce produit. • MISE EN GARDE : Ne laissez pas à votre enfant de jouer avec ce produit. • MISE EN GARDE : Les colis ou les articles d’accessoire, ou tous les deux, placés sur l’unité peuvent faire devenir l’unité instable. • MISE EN GARDE : N’importe quelle charge fixée à la poignée affecte la stabilité du landau/de poussette. • Le poids recommandé pour la pochette du siège est de 1 kg et du panier 7 kg. Le poids excessif peut faire exister un état instable dangereux.” • Cette pousette devrait être utilisée dans la position la plus allongée jusqu’à ce qu’un enfant puisse être assis sans aide, retourner, ou se faire monter sur ses mains et genoux.” • La poussette n’est pas conçue pour transporter un enfant dans les escaliers. La garantie ne couvre pas les dommages à la poussette comme un résultat.” • Cette poussette ne remplace pas de lit ou un lit de bébé à barreaux. Si votre enfant doit dormir, alors il devrait être placé dans un landau approprié, le lit, ou le lit de bébé à barreaux. • Les accessoires non approuvés par le manufacturier ou le distributeur ne devraient pas être utilisé. • Faire attention aux automobiles - ne jamais assumer qu’un conducteur peut vous voir. • Le passager devrait rester assis en tout temps (ne pas se tenir debout dans la poussette). • Il peut être dangereux d’utiliser des pièces de remplacement autres que celles fournies ou approuvées par le manufacturier.
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הוראות בטיחות חשוב :יש לקרוא בעיון את ההוראות שלהלן לפני השימוש ,ולשמור עליהן לצורך התייחסות בעתיד .אי קיום הוראות אלה עלול לסכן את הילד!



עברית



עגלה זו נועדה לתינוקות מגיל  6חודשים לשימוש מגיל לידה )גיל  (0יש להרכיב מרכב שכיבה מדגם Bassinet אזהרה :בשימוש עם מרכבי שכיבה אין להוסיף מזרן נוסף מעבר למזרן הקיים. אזהרה :יש להוציא את ידיות הנשיאה הגמישות מחוץ ליחידת השכיבה Bassinet העגלה מתאימה לשימוש עם ילדים עד משקל גוף של  15ק"ג. העגלה מתאימה לשימוש עם ילד אחד או שני ילדים בלבד! אזהרה :השארת הילד ללא השגחה עלולה להיות מסוכנת אזהרה :לפני השימוש יש לוודא שכל התקני הנעילה במצב נעול אזהרה :תמיד יש להשתמש בחגורת הבטיחות .חובה לקשור את הילד בכל עת של ישיבה נייחת או נסיעה ולו הקצרה ביותר בעגלה ע"י חיבור וסגירה ב  5נקודות העיגון 2 :רצועות הכתפיים 2 ,רצועות מותניים ורצועת המפשעה אזהרה :משקל מקסימאלי למטען בתא גב המושב  1ק"ג ,ובתא אחסון תחתון מקסימום  4.5ק"ג .משקל יתר עלול לגרום לחוסר יציבות ושליטה בעגלה אזהרה :כל מטען המוצמד לידית העגלה ,משפיע על יציבות העגלה ועלול לגרום לפציעת הילד אזהרה :יש לוודא שהתקני החיבור של יחידת המושב מחוברים כיאות אזהרה :מוצר זה אינו מיועד לריצה או החלקה בגלגיליות או רולרבליידס אזהרה :לעולם אין להשאיר ילד בעגלה ללא השגחת מבוגר )מעל גיל (18 אזהרה :יש להרחיק את שקיות האריזה בעגלה החדשה מהישג ידם של ילדים * אסור להסיע את העגלה במדרגות רגילות או מדרגות נעות * אסור להישתמש באביזרים וחלקי חילוף לא מאושרים ע"י היצרן ו/או היבואן * מיד לאחר הנחת הילד בעגלה ,יש לחבר את רצועת היד לפרק כף היד בכדי להבטיח שליטה מלאה בעגלה * בחנייה ,בעצירה או בסיום הנסיעה ,יש להוריד את מעצור הרגל האחורי למצב עצירה בטרם שחרור הילד מחגורת הבטיחות והוצאתו מהעגלה * יש למנוע מהילד לעמוד בעגלה. אזהרה :יש לנקוט ערנות מלאה במדרכות ,שבילים ומעברי חצייה. לעולם אין להניח כי נהגי המכוניות רואים אתכם בטיחות מעל לכל – יש לוודא לפני הנסיעה תקינות מלאה של העגלה, חלקיה ונסיעתה .חב' היי סטנדרט בע"מ אינה אחראית לנזק או פציעה כל שהיא כתוצאה מאי קריאה של הוראות אלו ו/או שימוש לא נכון בעגלה בהתאם להוראות. 5
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מאפיינים



FEATURES



TRAITS



1



Handlebar



Poignée



2



Handlebar Adjustment Button



Bouton pour ajuster la poignée



3



Parking Brake



Frein



4



Secondary Lock



Verrou secondaire



5



Fold Handle



Courroie de plier
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Accessory Mounting Bracket



Accessoire de fixation de montage
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Rear Wheel Release Button



Roues arrière bouton de déverrouillage
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Rear Wheel



Roues arrière



גלגל אחורי



9



Storage Basket



Panier



סל חפצים
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Footwell Adjustment Button



Bouton pour ajuster le repose-pied



11



Front Wheel



Roue avant



12



Swivel/Lock



13



Front Wheel Release Button



Faites pivoter et présentez directement Roues avants bouton de déverrouillage



14



Footwell



Repose-pied



15



Harness Buckle



Boucle de harnais



16



Harness Pads



Epaulettes de harnais



רפידות כתפיים



17



Storage Lock



Verrou d’entreposage



נעילת קיפול



18



Canopy



Auvent



19



Seat Release Button



Bouton de déverrouillage du siège



ידית כיוון ידית מעצור כפתור מניעת קיפול ידיות קיפול מחבר אביזרים כפתור שחרור גלגל



כיוון משענת רגליים גלגל קדמי נעילת גלגל ישר כפתור שחרור גלגל כיוון משענת רגליים אבזם חגורת בטיחות



גגון
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כפתור זווית המושב
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FRAME 1 & 2 Unpack the stroller Frame from the box and set the wheels aside. Unfold the stroller by pulling the Storage Lock Lever [17] and lifting the Handlebar [1] away from the lower frame. The stroller will click into place.



CADRE 1 et 2 Déballer le cadre de la poussette de la boîte et mettre les roues de côté. Déplier la poussette en tirant sur le levier de verrouillage de stockage [17] tout en levant la poignée [1] loin du fond du cadre. La pousette cliquera en place.



פתיחת מרכב העגלה . הוציאו את העגלה מהקופסא והניחו הגלגלים בצד1,2  דחפו את שני. ( ופתחו את מרכב העגלה17) שחררו כפתור נעילת קיפול אוטו ( למצב פתוח עד1) קצוות העגלה לכיוונים מנוגדים ע"י משיכת הרמת הידית כלפי מעלה הישמע קליק החיבור



WARNING: Ensure that all the locking devices are engaged before use. 8
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English Français



עברית



3 Place the stroller in the upright position.



Handle Height Adjustment



4 Simply squeeze the Handle Adjustment Button [2] and slide the handle up or down to the desired length. 3 Placer la poussette dans la position droite.



Ajuster la longueur de la poignée



4 Simplement appuyer le bouton pour ajuster la poignée [2] et glisser vers le haut ou vers le bas à la longueur désirée.



 העמידו את העגלה במצב פתוח ועומדת3 (2)  לחצו בכפתור כיוון הידית לקביעת גובה הידית הרצוי4



MISE EN GARDE : Assurez-vous que la courroie de sécurité est attachée fermement au cadre avant d’utiliser la poussette!



 יש לוודא הפעלת מעצור הגלגלים לפני השימוש:אזהרה 9
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קליק
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FRONT WHEEL 1 Installation



• Lay stroller on its back so the Handlebar is resting on the floor. • Attach the Front Wheel [11] by sliding it into the front wheel mount until it clicks. Gently pull on the Front Wheel to make sure it is properly attached.



2 Removal



• While pressing the front wheel release button, gently slide the Front Wheel [11] out of the front wheel mount.



ROUE AVANT 1 Installation



• Déposer la poussette pour que la poignée soit sur le plancher. • Insérer la roue avant [11] en la glissant dans le support pour la roue avant jusqu’à ce qu’elle clique en place. Tirer doucement sur la roue avant pour vous assurer qu’il est correctement serré.



2 Enlevement



• Tout en poussant le bouton de déverrouillage de roue avant, faire sortir doucement la roue avant [11] de la monture de la roue.



גלגלים קדמיים . לפני חיבור הגלגלים הניחו את העגלה כאשר הידית מונחת על הרצפה1 ( לבית הגלגל עד הישמע קליק החיבור11) הכניסו את הגלגלים  וכי הגלגל אינו מחליק החוצה,בדקו כי הגלגל הוכנס בצורה נכונה  שחרור גלגלים2 ( כלפי מטה11) לחצו על כפתור השחרור מעל הגלגל ומשכו את הגלגל 10
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Swivel Feature 3 Press the Swivel Lock button down and slide the Swivel Lock [12] to the left to lock the front wheel assembly in a fixed position for long distance strolling.



4 Press the Swivel Lock button down and slide the Swivel Lock [12] to the right to allow the front wheel assembly to swivel.



NOTE: When loading and unloading child, lock the front wheel in a fixed position. Although the front wheel of your stroller locks, it is not intended for jogging or exercise purposes.



Trait de pivoter 3 Pousser le bouton de verrouillage de pivoter [12] en bas et faites la glisser à



gauche pour fermer à clef la roue avant en position fixe pour se promener à distance.



4 Pousser le bouton de verrouillage de pivoter [12] en bas et faites la glisser à droit pour permettre à la roue avant de pivoter.



REMARQUE: En chargeant et en déchargeant l’enfant, fermez toujours les roues en position fixe. Bien que les rouex avants de votre City Select se serrent, la pousette ne soit pas destiné pour des buts d’exercice ou de jogging.



360 נעילת גלגל ישר ושחרור ( כלפי מטה והזיזו שמאלה לנעילת גלגל בקו ישר12)  לחצו על כפתור נעילת גלגל3 ( כלפי מטה והזיזו ימינה לשחרור הגלגל12)  לחצו על כפתור נעילת גלגל4 נסיעה עם גלגל בקו ישר מומלצת לנסיעות ארוכות בקו ישר ובתנאי שטח קשים יותר  בעת הנחת ילד בעגלה או הוצאתו מומלץ לנעול את הגלגלים בקו ישר:הערה  העגלה אינה מתאימה לריצה וגוגינג:! ! אזהרה 11
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REAR WHEELS 1 Installation



• Align the Rear Wheel [8] axle with the wheel mount on the stroller frame and insert it into the wheel mount until it clicks into place. • Gently pull on the Rear Wheel [8] to make sure it is properly attached.



2 Removal



• While pressing the Wheel Release Button [ 7], gently slide the Rear Wheel [8] out of the wheel mount.



ROUES ARRIÈRES 1 Installation



• Aligner l’essieu de la roue arrière [8] avec la monture de la roue sur le cadre de la poussette et insérer-le dans la monture de la roue jusqu’à ce qu’elle clique en place. • Tirer doucement sur la roue pour vous assure que la roue arrière [8] est bien verrouillée en place.



2 Enlevement



• Tout en poussant le bouton de déverrouillage de roue arrière [7], faire sortir doucement la roue arrière [8] de la monture de la roue.



גלגלים אחוריים  חיבור גלגל אחורי1 ( עד הישמע קליק8) הכניסו את ציר הגלגל האחורי לבית הגלגל בצורה ישרה ( לוודא שהוא מחובר כיאות8) החיבור משכו בעדינות את הגלגל לאחור  שחרור גלגל אחורי2 ( מבית הגלגל8) ( ומשכו החוצה את הגלגל7) לחצו בכפתור שחרור הגלגל 12
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BRAKE



Engage the Brake



1 Gently pull the Brake Lever [3] into upright position until it clicks into place.



Release the Brake



2 Pinch the gray tabs and pull the lever towards you. Push the Brake Lever [3] down until it is parallel with the frame.



FREIN



Engager le frein



1 Tirer simplement la manette de frein [3] vers le haut jusqu’à ce qu’elle clique en place pour engager le frein.



Relâcher le frien



2 Pincent les étiquettes grises et tirent le levier vers vous. Pousser la manette de frein [3] vers le bas jusqu’à ce que c’est parallèle avec l’encadrement pour la relâcher.



מעצור



 להפעלת מעצור הגלגלים האחוריים יש למשוך ולהרים את ידית המעצור הנמצאית1 “ משכו את ידית המעצור כלפי מעלה עד הישמע ”קליק.(3) בידית העגלה בצד ימין  משכו כלפי מעלה ושחררו הידית כלפי מטה,(3)  אחזו בשני הכפתורים של הידית2



WARNING: Engage the parking device before loading and unloading a passenger.



MISE EN GARDE : Employer le dispositif de stationnement lorsque vous embarquez et débarquez un passager.



 יש לעצור את העגלה עם מעצור הגלגלים לפני ואחרי הושבת:אזהרה ילד בעגלה 13
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עברית CANOPY Attach the Canopy to the Frame



• Attach the Canopy’s [18] brackets to the sides of the seat frame. NOTE: There are two canopy attachment locations, depending on the height of your child.



AUVENT Attacher l'auvent au cadre



• Simplement attacher avec boutons pression les supports de l’auvent [18] aux côté du cadre du siège. REMARQUE: Il y a deux positions pour attacher l’auvent selon la grandeur de votre enfant.



גגון



 הצמידו את מחברי הגגון בצדדים למרכב.( למרכב המושב18) חברו את הגגון . עד לחיבור והצמדה מלאה,המושב  לפי גובה הילד במושב, עליון ותחתון, ניתן למקם את הגגון בשני מצבים:שימו לב



WARNING: Always attach mesh to rear of sun canopy and pull down behind seat when used in conjunction with the seat unit.



MISE EN GARDE : Toujours attacher la maille à l’arrière de l’auvent et tirer à l’arrière du siège lorsqu’utilisée en même temps que l’unité siège.



 יש תמיד לחבר את הרשת, בעת שימוש עם המושב:אזהרה האחורית לגגון ולמשוך אותה מאחורי משענת המושב 14
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גב המושב צד מושב הילד
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צד מושב הילד



SAFETY HARNESS Adjust Harness Height



1 From the back of the seat, open Velcro pocket and locate the plastic square stopper. Turn stopper and pass through the openings in the PE board and seat fabric. 2 Reinsert stopper at seat opening closest to child’s shoulders. Pass back through seat fabric and PE board. Tug on strap to ensure stopper is engaged. Repeat on both sides.



HARNAIS



Ajustez l’hauteur du harnais



1 De l’arrière du siège, ouvrir la poche velcro et localiser le bouchon carré en plastique.Tourner le bouchon et passer à travers les ouvertures de la planche de PE et le tissu du siège. 2 Réinsérez le bouchon à l’ouverture du siège la plus proche des épaules de l’enfant. Passez à travers le tissu e la planche PE. Tirez sur la sangle pour assurer que le bouchon est engagé. Répéter l’opération sur les deux côtés. חגורת בטיחות



כיוון גובה רצועות כתפיים  דחפו את טבעת הפלסטיק עם הרצועה דרך. פתחו את פתח הסקוצ בגב המושב1 . במושב הילד,החור הנמצא בקרש הגב ודרך בד המושב עד ליציאתו מהצד שני . בחרו את גובה ומיקום הרצועות בהתאם לגיל הילד כאשר הרצועות צמודות לכתפיים2  לילד גדול יותר להתאים את הגובה.מגיל לידה יש להעביר הרצועה דרך הפתח התחתון  דחפו את הטבעת, עם כיוון הגובה ובחירת הפתח המתאים.בהתאם לגובה הכתפיים  חזרו על פעולה זו באופן זהה ברצועה השנייה.והרצועה חזרה פנימה דרך בד המושב וקרש הגב



WARNING: Avoid serious injury from falling or sliding out. Always properly adjust and fasten safety harness.



WARNING: Always use the crotch strap in combination with the shoulder straps and waist belt. 15
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English Français



עברית



Adjust Harness Length



3 Slide the Harness Pads [15] up to access plastic guide on strap . 4 Hold the plastic guide and pull strap to tighten or loosen.



Ajustez la longueur du harnais



3 Glissez les épaulières de le harnais Jusqu’à pouvoir accéder le guidage en plastique sur la sangle 4 Tenez le guidage en plastique et tirez sangle pour serrer ou desserrer.



חגורת בטיחות כיוון אורך רצועות כתפיים ( כדי לאחוז בטבעת הכיוון15)  הזיזו את רפידות הכתפיים3  להקטנת אורך הרצועה משכו את רצועת העודף שיוצאת מהטבעת כלפי מטה עד4  לשחרור והגדלת אורך הרצועה אחזו בטבעת הפלסטיק.שהרצועה צמודה לכתפיים בלבד ומשכו והרימו כלפי מעלה



MISE EN GARDE : Prévenir les blessures sérieuses à votre enfant en utilisant le harnais de sécurité.



MISE EN GARDE : Toujours utiliser la courroie de l’entrejambe en même temps que les baudriers et la ceinture à la taille.



. מנעו נפילות ופציעות:אזהרה תמיד יש לסגור את הילד בחגורת הבטיחות באופן מלא  רצועות הכתפיים2  יש תמיד לסגור את:אזהרה עם רצועת המפשעה ולסגור האבזם 16
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6 English PRESS



עברית



PRESS



7



Français



Buckle the Harness



5 Insert side strap buckle into harness buckle on both sides. 6 Insert connected harness and side strap buckles into the sides of the crotch buckle. PRESS



Unbuckle the Harness



7 Press button on crotch buckle to release.



Boucler le harnais



5 Insérez la sangle de la boucle latérale dans la boucle centrale du harnais sur les deux côtés. 6 Insérez l’harnais connectez et les deux sangle de les boucles latérales dans la boucle d’entre jambes.



Déboucler le harnais



7 Appuyez sur le bouton de la boucle de l’entre jambes pour libérer



אבזם חגורת הבטיחות  הכניסו את הסוגרים בשני הצדדים ללולאת רצועות הכתפיים5  הכניסו את הסוגרים בשני הצדדים לאבזם עד השמע קליק החיבור6 PRESS  לחצו במרכז האבזם בכפתור, לפתיחת האבזם7
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14 Français



מבט מתחת



עברית



SEAT



Assemble the Seat



1 Secure the seat fabric to the seat frame by lining up snaps on the frame and fabric. 2 Insert the footwell bar into the black brackets on the lower portion of the seat frame. Secure the seat straps around the bottom of the frame.



SIÈGE



Monter le siège



1 Attacher le tissu du siège au cadre du siège en alignant l’emplacement des boutons-pression du cadre et du tissu. 2 Attacher la courroie du siège derrière le reposepied. Enfiler une courroie dans l’anneau en D de l’autre courroie et attacher les deux Velcro fermement ensemble.



מושב העגלה



הרכבת המושב  הלבישו וחברו את בד המושב למרכב המושב עי חיבור כל התיקתקים1 מסביב למרכב  הכניסו את החלק של משענת הרגליים לתוך השלדה בחלק התחתון של2  סגרו את רצועת הסקוצ  סביב המרכב.מרכב המושב עד הישמע הקליק באזור משענת הרגליים 18
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עברית



6



Place the Seat on the Frame



5



קליק



3 Remove the mounting bracket plugs by gently pulling on them. 4 Locate the desired seat position on the stroller frame. Align the Accessory Mounting Brackets [6] with the mounting brackets on the stroller frame. 5 Slide the seat into the brackets until it clicks into place. Ensure that both sides of the seat are securely fastened into the frame before use.



Placer le siège sur le cadre



3 Enlever les chevilles de fixation de montage d’accessoires en les tirant doucement. 4 Aligner les supports de raccord du siège avec les fixations de montage d’accessoires [6] sur le cadre de la poussette. 5 Glisser le siège dans les supports jusqu’à ce qu’il s’enclenche en place.



הרכבת מושב העגלה .הניחו את המושב על גבי העגלה ( מהמחבר6)  הסירו את הפקקים3  ניתן לחבר בשני נק גובה, חברו את המושב למחבר בגובה הרצוי4  הכניסו את המושב למחברי המושב שבצידי העגלה עד הישמע קליק5  יש לוודא לפני השימוש כי המושב אכן מחובר כיאות ע י הרמתו.החיבור מעט כלפי מעלה 19



6 English



Remove the Seat



6 Press gray tabs on Adaptor Brackets and pull up.



Français



עברית



Enlever le siège



6 Appuyer sur les onglets gris sur les supports de raccord et tirer vers le haut.



פירוק המושב  לחצו על הכפתורים האפורים בצידי המושב והרימו כלפי מעלה6



WARNING: Always remove your child from the seat before removing the seat from the frame.



MISE EN GARDE : Introduzca los asientos en las abrazaderas hasta



que encajen en su posición. Asegúrese de que ambos lados están bien encajados en el chasis antes de su uso.



 הקפידו להוציא את הילד מהעגלה לפני פירוק והסרת המושב:אזהרה
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Rear View



Recline the seat



7 Squeeze the Seat Release Button [19] located under the top of the seat, behind the canopy. 8 Pull down to lower the seat and pull up to raise the seat until it clicks into the desired position.



Incliner le siège



7 Appuyer sur le bouton de déverrouillage de siège [19] situé sous le haut du . siège 8 Tirer vers le bas pour baisser le siège ou tirer vers le haut pour le monter jusqu’à ce qu’il s’enclenche à la position désirée.



כיוון זווית המושב ( הנמצא מאחורי החלק העליון19)  לחצו על כפתור זווית המושב7 . מאחורי הגגון,של המושב  משכו המושב כלפי מטה למצב שכיבה עש השמע קליק8  עד השמע קליק, או הרימו כלפי מעלה למצב ישיבה,החיבור .החיבור  חצי שכיבה, שכיבה, ישיבה: מצבים3 למושב
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ADJUSTABLE FOOTWELL Adjust the angle



1 Press the Adjustment Buttons [10] on the Footwell [14] and move it up or down until it clicks into the desired position.



Adjust the length



2 Press the bottom buttons on the Footwell [14] and slide it in or out until it clicks into place.



REPOSE-PIED AJUSTABLE Lever au baisser le repose-pied



1 Appuyer sur les boutons pour ajuster le repose-pied [10] et tirer vers le haut ou pousser vers le bas jusqu’à ce qu’il s’enclenche à la position désirée.



Allonger ou raccourcir le repose-pied



2 Appuyer sur les boutons inférieurs du repose-pied [14] et glisser-le vers l’intérieur ou l’extérieur jusqu’à ce qu’il s’enclenche en place.



(14) כיוון זווית משענת הרגליים ( שבצידי משענת הרגליים ושנו את10)  לחצו בשני הכפתורים1  עד השמע, כלפי מטה או כלפי מעלה,הזווית בהתאם לצורך .קליק החיבור  לשינוי האורך לחצו. ניתן לשנות את אורך משענת הרגליים2 ,בשני הכפתורים בצדדים והחליקו את המרכב פנימה או החוצה עד השמע קליק החיבור 22
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BASKET REMOVAL 1 Fasten the top snaps of the Basket [9] around the middle support bar of the frame. Then fasten the bottom snaps around the side support bars of the frame. 2 Hook the top front plastic loop over the metal knob on the front of the frame. Repeat for the opposite side. 3 Hook the lower front loop around the hook located behind the front wheel mount.



ENLEVER LE PANIER 1 Fixer les boutons-pression du haut du panier [9] autour de la barre centrale de support du cadre de la poussette. Ensuite, fixer les boutons-pression du bas du panier autour des barres de support latérales du cadre de la poussette. 2 Accrocher la boucle en plastique avant supérieure pardessus le bouton en métal sur l’avant du cadre. Répéter du côté opposé. 3 Accrocher la boucle en plastique avant inférieure autour du crochet derrière le socle de la roue avant. חיבור סל חפצים



( אל מוט השלדה9)  חברו את התקתקים העליונים של הסל1  לאחר מכן חברו את התיקתקים התחתונים של.האופקי מאחור .הסל לצידי השלדה  חברו את הטבעת בחלק העליון של הסל לשלדה בחלק הקדמי2 עשו זאת גם בצד השני  חברו את הלולאה בחלק התחתון של הסל סביב הוו מאחורי הגלגל3 הקדמי 23
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SECONDARY LOCK 1 Locate the Secondary Lock [4] on the inside of the folding mechanism. Snap the lever into the opening to engage. 2 To disengage the Secondary Lock [4], unsnap the lever from folding mechanism.



VERROU SECONDAIRE 1 Localisez le verrou secondaire [4] sur l’intérieur du mécanisme se pliant. Enclencher le levier dans l’ouverture pour l’engager. 2 Pour désengager le verrou secondaire [4], déclencher le levier du mécanisme se pliant. כפתור מניעת קיפול



( נמצא בחלק הפנימי של העגלה בצמוד4)  כפתור מניעת קיפול1  לנעילת הקיפול הכניסו את הידית לתוך.לידית הקיפול של העגלה בית מנגנון הקיפול השחור  לשחרור נעילת הקיפול משכו הידית לאחור אל מחוץ בית מנגנון2  וקפלו את העגלה,הקיפול השחור



WARNING: Ensure that all the locking devices are engaged before use. MISE EN GARDE : Assurez-vous que la courroie de sécurité est attachée fermement au cadre avant d’utiliser la poussette!



 יש לוודא כי מגנוני העצירה והנעילה מופעלים לפני השימוש:אזהרה 24
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FOLDING



3 17



• Remove your child from the seat and unsnap Secondary Lock [4]. 1 & 2 Pull up on both Fold Handles [5] at the same time with a gentle tug. 3 Snap the Storage Lock [17] around the frame to prevent it from opening when carrying or storing. NOTE: The stroller may be folded with one seat unit facing forward. Pram units/car seat adaptors/second seat units must be removed before folding.



PLIAGE RAPIDE • Enlever l’enfant du siège et désengager la serrure secondaire [4]. 1 et 2 Tirer d’un coup léger vers le haut les poignées de pliage [5]. 3 Attacher le verrou d’entreposage autour du cadre pour empêcher le cadre de s’ouvrir pendant le transport ou l’entreposage. REMARQUE: La poussette peut être pliée avec un revêtement d’unité de siège en avant. Des adapteurs d’unités de landau/siège de voiture/deuxièmes unités de siège doivent être enlevés avant de se plier. קיפול העגלה



(4) * הוציאו את הילד מהמושב ושחררו את כפתור נעילת הקיפול ( עם שתי הידיים ומשכו כלפי מעלה5)  החזיקו בשני ידיות הקיפול בצדדים2 , 1 בעת ובעונה אחת ,( לצורך נשיאה17)  לאחר הקיפול הצמידו העגלה המקופלת עם נעילת הקיפול3 אחסנה ממושכת או ברכב . ניתן לקפל את העגלה עם מושב אחד במצב לפנים:שימו לב  יש להסירם לפני הקיפול, עריסה או סלקל,בשימוש עם כיסא נוסף 25



CARE & MAINTENANCE English



To preserve the longevity of your stroller, it is important to perform simple, regular maintenance. From time to time, make sure that the joints and folding areas are still in good condition. If you hear any squeaking or feel tension, you can take your stroller to a local bike shop for added lubrication. All repairs should only be carried out by an authorized dealer.



Washing Seat Fabric • You can machine wash your stroller’s seat in cold water with a mild detergent. • Be sure to remove the metal frame and PE boards from the seat before washing. • Do not use solvents, caustic or abrasive cleaning materials. • To minimize shrinkage, simply reattach the seat to the frame to dry. • Do not press, iron, dry clean, tumble dry or wring the fabric. • If the seat covers need to be replaced only use parts from a Baby Jogger Authorized Dealer. They are the only ones that are guaranteed to have been safety tested and designed to fit this seat.



Plastic/Metal Parts • Wipe clean using a mild soap and warm water. • You must not remove, dismantle or alter any part of the seat folding mechanism or brakes.



Wheel Care • The wheels can be cleaned using a damp cloth. They will need to be dried completely with a soft towel or cloth.



Storing • Sunshine can fade seat fabric and dry out tires, so storing your stroller indoors will prolong its good looks. • D O NOT store outside. • Ensure that the stroller is dry before storing for prolonged periods. • Always store the stroller in a dry environment. • Store the stroller in a safe place when not in use (i.e. where children cannot play with it). • D O NOT place heavy objects on top of the stroller. • D O NOT store the stroller near a direct heat source such as a radiator or fire.
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SOIN ET ENTRETIEN Pour préserver la longévité de votre promeneur, il est important d'exécuter la maintenance simple, régulière. Les pneus sur votre poussette sont remplis de mousse. Même si le P.S.I. est imprimé sur le pneu, vous ne serez jamais capable de les gonfler. De temps en temps, assurezvous que les articulations et les régions se pliant sont toujours en bon état. Français Si vous entendez chacun le fait de grincer ou la tension de sens, vous pouvez prendre votre promeneur à un magasin de bicyclette local pour la lubrification ajoutée. Toutes les réparations devraient seulement se faire par un commerçant autorisé.



Lavage Tissu du siège • Vous pouvez laver à la machine le siège de votre poussette à l’eau froide avec un détergent doux. • Assurez-vous d’enlever le cadre de métal et les planches PE du siège avant le lavage. • Ne pas utiliser de solvant, caustique ou abrasif pour nettoyer. • Pour éviter le rétrécissement, simplement réattacher le siège au cadre pour le faire sécher. • Ne pas pressez ou repassez, pas de Nettoyage à sec, pas de sécheuse ou d’essorage de tissu. • Si le couvre-siège a besoin d’être remplacé n’utiliser que les pièces d’un concessionaire Baby Jogger autorisé. Ce sont les seuls qui sont garantie pour la sécurité et conçu pour ce siège.



Pièces Plastiques/Métal



• Ess uyer avec un savon doux et de l’eau chaude. • Vous ne devez pas enlever, défaire ou modifier aucune partie du mécanisme de pliage du siège ou des freins.



Soin de la roue • Les roues peuvent être nettoyées avec un linge humide. Elles devront être asséchées complètement avec un serviette ou un linge doux.



Entreposage • Le soleil peut faire pâlir le tissu du siège et faire sécher les pneus, donc entreposer votre poussette à l’intérieur prolongera sa beauté. • S’assurer que la poussette est sèche avant de la ranger pour des périodes prolongées. • Toujours entreposer la poussette dans un endroit sec. • Ranger la poussette dans un endroit en sécurité lorsque pas utilisé (i.e. où les enfants ne peuvent jouer avec). • NE PAS placer d’objets lourds sur le dessus de la poussette. • NE PAS ranger la poussette près d’une source directe de chaleur comme un radiateur ou un feu. 27



ניקיון ואחזקה כביסה



ניתן לכבס את בד המושב במים קרים עם סבון רגיל ,ללא סחיטה לפני הכביסה יש להסיר את הבד והשלדה .יש להוציא את לוח התמיכה מגב המושב אין לייבש את הבד במייבש כביסה .לא לגהץ ,לא לכבס בניקוי יבש למניעת כיווץ הבד ,חברו את הבד בעודו רטוב לשלדת העגלה לייבוש. יש להסיר את מסגרת המתכת שבתוך גב המשענת לפני הכביסה. שלדת העגלה ניתנת לנקוי בעזרת מטלית רכה ויבשה. אם יש צורך לתקן או להחליף את בד העגלה יש לעשות זאת דרך היבואן המורשה בלבד.



חלקי פלאסטיק ומתכת



יש לנקות עם מטילת לחה ומים חמים .ניתן להשתמש בסבון עדין אין לפרק להסיר או לשנות את מנגנון הקיפול ומערכת העצירה והבלמים



תחזוקת הגלגלים



מים ולחות מזיקים לגלגלים )במיוחד בחוף הים( וגורמים לחלודה באזור צירי הגלגלים ולכן יש להימנע ממגע ממושך עם לחות ומים. יש לשטוף את הגלגלים ממלח לאחר נסיעה בחוף הים וליבשם. ניתן לשמש את צירי הגלגלים מפעם לפעם עם ספרי שמן



אחסנה



אין לאחסן את העגלה בשמש לזמן ממושך. השמש תגרום לצבע הבד לדהות ותייבש את צמיגי הגלגלים. אחסון העגלה במקום סגור ויבש יאריך את חיי העגלה וישמור על מראה נקי וחדש. לא לאחסן העגלה בחוץ תחת כיפת השמים. יחד עם זאת ,אם הנכם מאחסנים את העגלה בחוץ ,אנא כסו את העגלה בכיסוי פלסטיק כהה להגנה מפני קרני שמש ורטיבות. לאחסנה ממושכת יש לאחסן במקום סגור ולמנוע גישה מילדים אין להניח חפצים כבדים על גבי העגלה גם בעת אחסון אין לאחסון העגלה בקרבה למקור חום כמו תנורים ,מזגנים ,כלי רכב או אש
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בייבי ג`וגר  -אחריות לכל החיים )מוגבלת(  .1אחריות מלאה ושירות לקוחות יינתנו רק לרוכשים בחנויות המורשות בישראל ע"י היבואן המורשה היי סטנדרט בע"מ בייבי ג'וגר ישראל ,ולעגלות המיובאות ע"י היבואן המורשה היי סטנדרט בע"מ בלבד .רשימת החנויות המורשות מופיעה באתר.  .2עגלות שנרכשו בחנויות לא מורשות ,או שמקורן ביבוא אישי מחו"ל ,או יבוא מקביל ,לא יקבלו אחריות ושירות מטעם היבואן המורשה היי סטנדרט. עברית  .3האחריות והשירות הינם בתחומי מדינת ישראל בלבד.  .4חברת בייבי ג`וגר מצהירה כי מרכב שלדת העגלה משווק ללא פגמים הנובעים מתהליך הייצור והאחריות לשלדה )מרכב האלומיניום( היא לכל חיי המוצר ,ורק במקרים של שימוש במוצר באופן סביר ,נורמאלי ,בהתאם להוראות היצרן והיבואן ובהתאם לאזהרות ע"ג העגלה  .5למערכת הקיפול )קוויק פולד( ,חלקי טקסטיל ,ריפודים וחלקי פלסטיק מוענקת אחריות לשנה אחת מיום הקנייה ,ורק למקרים של שימוש במוצר באופן סביר ,נורמאלי ,בהתאם להוראות היצרן והיבואן ובהתאם לאזהרות ע"ג העגלה.  .6במסגרת האחריות לשנה הראשונה ,חלקי חילוף יהיו ללא תשלום .לאחר שנת אחריות חלקי חילוף יהיו בתשלום .במקרה של משלוח חלקי חילוף לבית הלקוח יגבו דמי משלוח ,איסוף ממחסן היבואן מבטל את דמי המשלוח  .7האחריות תקפה עם הצגת תעודת אחריות חתומה במקום הקנייה ,ובצרוף חשבונית קנייה על שם בעל העגלה .לקבלת אחריות ושירות יש לספק ליבואן מס' סידורי של העגלה ,מס' דגם ותאריך ייצור הטבועים ע"ג שלדת העגלה .האחריות תקיפה לרוכש המקורי של העגלה )יד ראשונה( .עגלות מיד שניה הן ללא אחריות והשירות והחלפים יהיה בתשלום.  .8נציגי מחלקת שירות לקוחות רשאים לקבוע אם תנאי האחריות מתקיימים לגבי כל עגלה שיש בה בעיה כל שהיא.  .9במסגרת אחריות שילדה לכל החיים )מוגבלת( ,תוחלף שילדה חדשה רק במקרים הבאים:  .1השבר במתכת בלבד ,לא כולל חלקי פלסטיק .השלדה מוגדרת מרכב מתכת האלומיניום בלבד  .2השבר בנקודות הריתוכים של השלדה בלבד!  .3השבר הוא מקרה ראשון בעגלה .במקרה של שבר החוזר על עצמו אצל אותו לקוח ובאותה עגלה ,האחריות מתבטלת והשירות בתשלום  .4השימוש בעגלה היה שימוש סביר ונורמאלי .שימוש במדרגות או הסעת יותר מילד אחד בעגלה ,האחריות מתבטלת והשירות בתשלום  .10במקרים הבאים האחריות על השלדה לא תקפה ואין החלפת שילדה:  .1שילדה עקומה ,כתוצאה ממכה ,מעיכה או לחץ כל שהוא  .2שבר במתכת באזור "החיוך" האחורי שלא בנקודות הריתוך בדגמי משפחת המיני 29



בייבי ג`וגר  -אחריות לכל החיים )מוגבלת(  .11האחריות אינה כוללת:  .1בלאי או התיישנות החומר )נזק לבד ,לכלוך וכתמים ,עובש ,שריטות ,קרעים ,זיעה ,דהייה, כיבוס ודטרגנטים שלא לפי ההוראות ,וכדומה(  .2גלגלים ובכלל זה צמיגים ופנימיות ,חלקי פלסטיק .אין אחריות לתקרים )פנצ`רים(  .3חלודה וקורוזיה עברית  .4פגמים כתוצאה מהרכבה או פירוק לא נכונים ,שימוש בחלקי חילוף ואביזרים לא מתאימים ולא מאושרים ע"י היצרן והיבואן  .5פגמים כתוצאה מנזק מכוון ,שימוש שלא בהתאם להוראות השימוש ,או נזק לא מכוון  .6שימוש מסחרי בצורה ישירה או עקיפה ,לרבות השאלת עגלות או השכרת עגלות  .7פגמים כתוצאה מאחסון ותחזוקה שלא בהתאם להוראות השימוש  .8נזק ופגמים כתוצאה משימוש עם עגלה במדרגות רגילות או נעות  .9נזק ופגמים כתוצאה משימוש עם יותר מילד אחד בעגלה  .10תאונות ובכלל זה נזק שנגרם בטיסות ,באוטובוסים ,ברכבות ,במוניות ותאונות רכב פרטי חשוב – לרוכשי עגלות  BABY JOGGERבחו"ל ובחנויות לא מורשות )יבוא מקביל(  .1חברת בייבי ג`וגר ישראל ) (BABY JOGGER ISRAELמודיעה בזאת כי מוצרי בייבי ג`וגר אשר נרכשו או ירכשו בעתיד בחו"ל הם בעלי אחריות ושירות המוגבלים למדינה בה נרכשו בלבד.  .2אחריות ושירות למוצרים שנרכשו בחו"ל יינתנו ישירות מהחנות בה נרכש המוצר בחו"ל.  .3שימו לב :עגלות בייבי ג`וגר שנרכשו בארה"ב ובמדינות אחרות ,אינן תואמות את התקן של מכון התקנים הישראלי לפי תקן ת"י  (2001) 891של היבואן חברת היי סטנדרט בע"מ. אחריות ושירות למוצרים אלו שלא נרכשו בחנויות המורשות אינם תקפים בישראל.  .4עגלות שנרכשו בחנויות לא מורשות בישראל )יבוא מקביל( ואשר אינן מופיעות ברשימת החנויות המורשות הן ללא אחריות ושירות מטעם היבואן המורשה והמוסמך בישראל ולא מטעם היצרן )בייבי ג`וגר ארה"ב(.  .5חברת בייבי ג`וגר ישראל מעניקה אחריות מקורית מלאה ושירות  VIPמלאים לכל הלקוחות הרוכשים את מוצריה בישראל ורק בחנויות המורשות .ראה רשימת חנויות מורשות באתר. נשמח לענות על כל שאלה בטלפון שירות לקוחות 09-7443130
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